CONDICIONES PARTICULARES
SUMARIO
Estas cláusulas precisan y completan en caso necesario las disposiciones de las Condiciones Generales aplicables al contrato. Salvo que estas Condiciones Particulares dispongan otra cosa, las Condiciones Generales seguirán siendo plenamente aplicables. Las cláusulas de las Condiciones Particulares no están numeradas consecutivamente, sino que siguen la numeración de las cláusulas de las Condiciones Generales. Con carácter excepcional y previa autorización de los servicios competentes de la Comisión, se podrán introducir otras cláusulas para cubrir situaciones específicas.
Cláusula 2
Lengua del contrato
2.1
La lengua utilizada será el español.
Cláusula 4
Comunicaciones
4.1
Toda comunicación relacionada con esta licitación para el Órgano de Contratación deberá ser dirigida a:
Nombre:
Héctor René Ortega Guevara
Dirección:
Proyecto Seguridad Alimentaria, Nutrición y Resiliencia en el Corredor Seco – EUROSAN-Occidente, 

Consejo Intermunicipal Higuito, Colonia Centenario, Santa Rosa de Copán, Copán, República de Honduras

Dirección electrónica: 
concursos@eurosan.hn
Para el Contratista:

Nombre:


Dirección:


Dirección electrónica:
Cláusula 8
Asistencia relativa a la normativa nacional
El contratista deberá coordinar estrechamente con la Entidad Gestora del Proyecto (EGP) EUROSAN-Occidente, los aspectos relacionados a la exoneración de impuestos y derechos arancelarios, de acuerdo a las leyes nacionales de la República de Honduras.
Cláusula 9
Obligaciones generales

9.9
En lo que corresponda, el Contratista deberá cumplir con las condiciones de visibilidad. Estas actividades deben cumplir las normas establecidas en el Manual de Comunicación y Visibilidad de las acciones exteriores de la UE publicado en el sitio internet de EuropeAid:

https://ec.europa.eu/europeaid/funding/communication-and-visibility-manual-eu-external-actions_en 
Cláusula 10
Origen
10.1
Todos los bienes adquiridos deberán ser originarios de un Estado miembro de la Unión Europea o de un Estado cubierto por Instrumento de Cooperación para el Desarrollo. En este contexto, se entenderá por «origen» el lugar donde los bienes fueron extraídos, cultivados, producidos o fabricados y/o desde el cual se prestaron servicios. El origen de los bienes se establece de acuerdo con el Código Aduanero de la Unión Europea o los acuerdos internacionales aplicables. 

Cláusula 11
Garantía de ejecución
11.1
El importe de la garantía de ejecución será del 10 % del valor total del contrato, incluyendo todo importe estipulado en cláusulas adicionales al contrato.
Cláusula 13
Programa de ejecución de las tareas
13.2
El Contratista deberá indicar los plazos máximos para la entrega, instalación y puesta en servicio, tomando en cuenta los 90 días calendario que tiene como plazo.
Cláusula 16
Régimen fiscal y aduanero
16.1
La entrega de los suministros será DDP (con exoneración de impuestos y derechos), por lo tanto, el contratista se asegurará de su entrega en las sedes del Proyecto EUROSAN-Occidente en Santa Rosa de Copán y de la UTSAN en Tegucigalpa, Honduras, C.A.
Cláusula 18
Orden de inicio de la ejecución del contrato 
18.1
La fecha de inicio de las tareas se fija al día siguiente de la firma del contrato por parte del Titular del Contrato.
Cláusula 19
Plazo de ejecución de las tareas
19.1
El Contratista tendrá un período máximo de 90 días calendario para la ejecución de las tareas y poner a disposición del Órgano de Contratación los suministros.
Cláusula 25
Inspección y pruebas
25.2
La entrega, de los vehículos tendrá lugar en las sedes del Proyecto EUROSAN-Occidente en Santa Rosa de Copán, Copán, y de la UTSAN en Tegucigalpa MCD, Honduras, C.A. y según lo estipulado en los Anexos II y III (Especificaciones Técnicas y Oferta Técnica).
Cláusula 26
Principios generales de pago
26.1
Los pagos se efectuarán en HNL.

Los pagos deben ser autorizados y ejecutados por el Administrador de Anticipos y el Contable de Anticipos a partir de la cuenta bancaria "Presupuesto programa" en nombre y por cuenta del país socio. 
26.3
No obstante lo dispuesto, el pago final al contratista de las cantidades adeudadas se hará dentro de los 90 días siguientes a la recepción por el Órgano de Contratación de la factura y de la solicitud del certificado de recepción provisional. 

26.5
Para obtener los pagos, el contratista debe remitir al Órgano citado en la cláusula 26.1:
a)
Para la prefinanciación del 40 %, la garantía de prefinanciación 
b)
Para el saldo del 60 %, la factura por triplicado junto con la solicitud de recepción provisional de los suministros.
Cláusula 28
Pagos atrasados
28.2
No obstante lo dispuesto en la cláusula 28.2 de las Condiciones Generales, cuando expire el plazo mencionado en la cláusula 26.3, el contratista, previa solicitud, tendrá derecho al pago de intereses de demora al tipo y por el periodo mencionado en las Condiciones Generales. La solicitud deberá presentarse dentro de un plazo de dos meses a partir de la recepción del pago atrasado.
Cláusula 29
Entrega
29.5/6/7
El Contratista deberá hacer entrega de toda la documentación legal y técnica relacionada a la propiedad de cada uno de los suministros, de sus especificaciones técnicas y garantías.
Cláusula 31
Recepción provisional
El certificado de recepción provisional deberá expedirse utilizando la plantilla del anexo C11. 
El Órgano de Contratación designará una comisión encargada de la recepción de los suministros. La comisión estará integrada por personal con los conocimientos técnicos y administrativos, designado por la Entidad Beneficiaria y por el Órgano de Contratación, quienes verificarán el cumplimiento conforme a las Especificaciones Técnicas y Oferta Técnica (Anexos II y III) y avalarán la recepción de los suministros de manera que cumplan con los requerimientos indicados en el presente Contrato.
Cláusula 32
Garantía
32.6
La garantía comercial provista por el contratista estará en vigor a partir de la recepción provisional durante 3 años, según los ítems. 

32.7
La garantía de ejecución estará en vigor durante un año a partir de la recepción provisional.
Cláusula 40
Resolución de controversias
40.4
Las controversias que se deriven del presente contrato o que se planteen en relación con él y que no puedan resolverse de forma amistosa se someterán al arbitraje de la Cámara de Comercio e Industria de Tegucigalpa, con arreglo a las normas de arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional.
Cláusula 44
Protección de datos
No procede.
* * *
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